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PROGRAMAS BILINGÜES: FACTORES PARA LA MEDICIÓN 
DE LA CALIDAD 

José Luis Ortega-Martín y Stephen P. Hughes 

Universidad de Granada

1.  	 INTRODUCCIÓN

La enseñanza bilingüe se ha convertido en algo casi de moda en nuestro país. Las 

familias buscan centros en los que se aseguren que sus hijos acabarán con un nivel alto 

de inglés y aunque no vayan a ser ciudadanos “bilingües”, sí es cierto que la capacidad de 

comunicación en la lengua extranjera será mucho mayor y podrán así afrontar el futuro 

con mayores garantías. Recordemos, sin embargo, que somos 17 comunidades y dos 

ciudades autónomas y que cada una tiene legislación independiente en este tema (Ortega 

y Trujillo, 2018). 

No existe una regulación básica de la enseñanza bilingüe que se entienda como “de 

mínimos”, ni orientaciones que puedan sentar las bases de un buen hacer sobre el que 

crezcan las propuestas de cada gobierno autonómico. Tampoco existe un planteamiento, 

a fecha de hoy, de que se produzca un cambio en este sentido y se pueda hablar de una 

propuesta que atienda, a modo de mínimos, las dos situaciones que se dan en nuestro país: 

comunidades con y sin lengua propia. El concepto de bilingüismo en Galicia o Valencia 

nunca será el mismo que en otra comunidad sin lengua propia.
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Con estas ausencias y disparidades intercomunitarias en mente, esta aportación 

propone examinar la implantación de la enseñanza bilingüe en España. Tras un breve 

recorrido histórico de esta modalidad educativa, señalamos los posibles factores críticos 

de éxito de este tipo de programa. Este trabajo, en última instancia, pretende reivindicar 

la importancia que tiene la evaluación en general y la autoevaluación del centro bilingüe, 

en particular, como elemento de reflexión y mejora, además de proporcionar los ámbitos 

clave de actuación para la mejora. 

2.  	 EL BILINGÜISMO EN ESPAÑA

Durante las tres últimas décadas, el profesorado en centros de enseñanza reglada en 

España ha tenido una serie de tres grandes retos. Un cambio absolutamente necesario 

ha sido el desarrollo legislativo en cuestiones de la educación inclusiva, donde, entre 

otros elementos, se trabaja con alumnado de muy distintos niveles y, de manera creciente, 

proveniente de diversos países y no siempre con el dominio de la lengua española (L1) o 

del inglés como lengua extranjera (L2). Podemos sumar a este reto el enorme avance en las 

tecnologías en la vida de los centros, que ha requerido unos cambios fundamentales en la 

actuación docente en cuanto a la planificación, ejecución y evaluación de las enseñanzas. 

Con estos dos desafíos importantes, se presenta otro más, que es la implementación masiva 

de la enseñanza bilingüe que hace que el contexto educativo sea aun más complejo. 

En esta sección, examinamos la evolución de la enseñanza bilingüe en España como 

paso previo al estudio de algunos de los retos importantes en cuanto a la formación 

docente y la regulación legislativa. Asimismo, identificamos las figuras clave dentro de 

los centros bilingües con el fin de determinar sus principales roles y necesidades. 

2.1.	Evolución histórica 

Desde 1996, está vigente el primer acuerdo de colaboración entre el Ministerio de 

Educación Cultura y Deporte (MECD) y The British Council, que ya en 1987 desarrollaba 

un Memorando de entendimiento sobre colaboración entre ambas instituciones. En estos 

acuerdos, aun vigentes, se trabajó para poder ofrecer actividades que dieran oportunidad, 

tanto al profesorado como al alumnado, de experiencias didácticas, intercambios con el 

extranjero, métodos de trabajos innovadores, e incluye mecanismos de apoyo para la 

enseñanza bilingüe (ver Pérez Dobson, Johnstone y Pérez Murillo, 2010).
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En cuanto a legislación, en la Ley Orgánica de Educación (LOE, 2006), hay escasas 

referencias a la educación bilingüe, y el documento se limita a indicar, por un lado, 

que los centros podrían contar con expertos nacionales o extranjeros como profesorado  

en programas bilingües o plurilingües, y, por otro, que habría un reconocimiento de 

la labor del profesorado bilingüe.  En 2013, con la Ley Orgánica para la Mejora de la 

Calidad Educativa (LOMCE, 2013), se pide un especial esfuerzo en las tecnologías de la 

información y la comunicación, el fomento del plurilingüismo y la modernización de la 

formación profesional. En estas dos leyes no se hace mención alguna a una propuesta de 

desarrollo curricular mínimo ni recomendaciones metodológicas recogidas dentro de la 

legislación nacional.

A pesar de estas carencias legislativas, sí que existe documentación de apoyo prevista 

por las distintas comunidades autónomas. Por ejemplo, en 2005 se aprueba en Andalucía el 

“Plan de Fomento del Plurilingüismo: una Política Lingüística para la Sociedad Andaluza”, 

y posteriormente la publicación de una guía para los centros bilingües (Consejería, 2013). 

En 2016 se reformula el plan de 2005 con el Plan Estratégico de Desarrollo de las Lenguas 

(Consejería, 2016), y ahí sí se ponen las bases para una formación metodológica basada 

en métodos innovadores como “el enfoque metodológico AICLE, el Aprendizaje Basado 

en Proyectos, las Clases Invertidas, el Pensamiento del Diseño (Design Thinking), todo 

ello sin olvidar el uso continuado y habitual de las TIC/TAC”. Pérez, Lorenzo y Pavón 

(2016: 488) señalan, no obstante, un importante déficit relacionado con la investigación 

de las políticas lingüísticas relacionadas con AICLE, y a esta carencia, añadiríamos de 

nuevo la ausencia de pautas comunes para la planificación, ejecución y evaluación de 

enseñanzas bilingües a nivel nacional. 

2.2.	Rasgos más significativos

Quizás el rasgo más significativo, y más esperado, sea el impacto que la enseñanza 

de contenidos a través de una lengua extranjera tiene en la mejora de la capacidad 

comunicativa de nuestros jóvenes sin perjudicar la adquisición de contenidos. Estudios 

como los que señalan Hughes y Madrid (2019) se indica que los alumnos expuestos a 

la lengua extranjera dentro de un programa bilingüe desarrollan una mayor capacidad 

comunicativa; sin embargo existen altos niveles de variabilidad en cuanto a la adquisición 

en materias no lingüísticas. 
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Si examinamos el perfil del profesorado de contenidos en los centros bilingües, es 

posible encontrar algunos motivos que pueden explicar esta variabilidad. En España, 

en cuanto a la formación lingüística y metodológica del profesorado, por ejemplo, la 

variedad de criterios que encontramos al revisar la normativa indica claramente que 

necesitamos elementos comunes que, fruto del trabajo interactivo entre expertos de las 

diferentes comunidades autónomas, puedan dar mayor seguridad a los docentes en el 

desarrollo de sus clases. 

Así, en Canarias, por ejemplo, se obliga al profesorado de los centros bilingües a 

realizar una de dos modalidades de formación ofertadas de un mínimo de veinte horas. 

En la Comunidad Valenciana, además de acreditar un nivel lingüístico de C1, los docentes 

han de demostrar oficialmente el conocimiento didáctico y el dominio de la metodología 

para un desarrollo adecuado del modelo educativo. En el País Vasco, los centros podrán 

disfrutar de una subvención dada por el gobierno vasco para la formación en lengua 

extranjera (idiomática, didáctica y pedagógica). En la Comunidad de Madrid se pide un 

nivel mínimo de C1 y se obtiene una habilitación específica de 3 años para impartir clase 

en centros bilingües tras una formación específica y la impartición de clases bilingües 

durante un curso escolar. En Andalucía, la formación metodológica no es obligatoria 

aunque se pone a disposición del profesorado una amplia oferta de cursos relacionados 

con el bilingüismo. El nivel de inglés solicitado es, por ahora, un B2. 

El párrafo anterior nos da una ideal general de la falta de políticas comunes que 

puedan señalarse como recomendables y sean el mínimo para garantizar la calidad en 

los programas bilingües en España. El diseño de herramientas que se adapten a los 

diferentes contextos, que recojan elementos comunes y que consideren aspectos básicos 

de la educación bilingüe parecen elementos clave para alcanzar una enseñanza bilingüe 

de calidad.

2.3.	Figuras clave en la ejecución de los programas bilingües

Nuestro país, y por ende nuestros centros, se han convertido casi en una especie 

de laboratorio de educación lingüística para el desarrollo de programas AICLE (Pérez-

Cañado, 2011). Y es que España se ha convertido, sin duda, en uno de los países líderes 

en cuanto a práctica e investigación sobre AICLE (Coyle, 2010). 
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Ortega-Martín, Hughes y Madrid (2018) llevan a cabo un exhaustivo trabajo de 

revisión del funcionamiento de los centros educativos en España en términos de calidad, 

desgranando los factores que pueden influir de manera más decisiva en la puesta en 

marcha de la enseñanza bilingüe tras haber tenido en cuenta la opinión de los agentes 

afectados. Estos agentes, dentro de los procesos de aprendizaje y enseñanza bilingüe, se 

presentan a continuación.

2.3.1. Dirección

Entendemos que un elemento esencial para el buen desarrollo de los programas 

bilingües es el conocimiento que el equipo directivo tenga de dicho programa, los 

elementos que lo componen, las dificultades que conlleva y el esfuerzo que supone para 

el profesorado, el alumnado y las familias. En este sentido, un equipo directivo ha de 

estar implicado con la enseñanza bilingüe, favoreciendo la participación del resto de 

la comunidad educativa y haciendo de puente entre la administración y el centro. Esa 

implicación conlleva una continua reflexión sobre el programa y de ahí la ejecución de 

procesos de autoevaluación que midan el grado de satisfacción de quienes la llevan a cabo 

y que faciliten la detección de puntos fuertes y áreas de mejora.  

Por otro lado, entendemos que el equipo directivo ha de establecer las vías de 

comunicación necesarias entre los miembros afectados de manera que, en primer lugar, el 

programa tenga visibilidad y sus efectos positivos puedan salir del centro y ser compartidos 

por la comunidad educativa. Esta comunicación, junto con los planes de autoevaluación 

y mejora continua, también implica la comunicación de las instrucciones provenientes de 

la administración y la supervisión de su cumplimiento. 

2.3.2. Coordinación

La tarea de la coordinación en los centros es, quizás, la más ardua desde la 

perspectiva de la gestión si consideramos la escasez de disponibilidad horaria que tienen 

quienes ostentan esos cargos. En primer lugar, quien coordine el programa habrá de 

tener la experiencia necesaria que le dé no solo conocimiento a nivel teórico y normativo 

sino también lingüístico y metodológico. Este conocimiento se aplicaría desde la 

comunicación de la normativa a la capacidad de realizar sugerencias y recomendaciones 

a nivel metodológico o lingüístico a los docentes implicados; asimismo, facilitaría el 
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intercambio de experiencias e ideas dentro y fuera del centro además de la participación 

en proyectos internacionales.

No es fácil la tarea de la coordinación, está poco reconocida y con diferencias 

considerables según comunidades autónomas que no son especialmente motivadores 

para las regiones en las que el esfuerzo tiene un menor reconocimiento (Ortega-Martín 

y Trujillo, 2018). Sin embargo, esta encomienda compleja es necesaria, y por ello, la 

selección de la figura coordinadora es clave. 

2.3.3. Profesorado

Uno de los principales elementos de calidad docente para el profesorado bilingüe es 

su nivel de competencia comunicativa en la L2. Si nos remontamos a los inicios de los 

programas bilingües, algunas de las administraciones, como la andaluza, admitían que el 

profesorado empezara a impartir contenidos en la lengua extranjera con un nivel B1 del 

Marco Común Europeo. Desde entonces, se ha aumentado las exigencias a un mínimo de 

B2 en algunas comunidades y C1 en otras (ver Ortega, 2015). 

Por otro lado, el segundo pilar de la formación: la metodológica que, a diferencia 

de las exigencias lingüísticas, no termina de atenderse de una manera generalizada. 

Las administraciones han de entender que la formación ha de ser práctica, impartida 

por quienes tenga experiencia en la docencia bilingüe y hayan acreditado una valía por 

medio de las herramientas que se estimen oportunas (evaluaciones externas o internas, 

valoraciones de cursos en los centros de profesorado, etc.). Esa formación ha de centrarse 

en aspectos del día a día como, por ejemplo, diferenciar la enseñanza en lengua materna 

con respecto a cómo hacerlo en una lengua extranjera, algo que, para la mayoría del 

alumnado, supone una dificultad añadida. 

Uno de los grandes retos para el profesorado, y no solo en lo que se refiere a enseñanza 

bilingüe, es el uso de las tecnologías de la información y la comunicación. Por otro lado, la 

elaboración de materiales curriculares por los docentes es algo siempre recomendado por 

la administración dado el interés de esta por una correcta adecuación y contextualización 

de la enseñanza a los distintos tipos de entornos en los que se encuentran nuestros centros 

educativos. No obstante, tanto el uso como el desarrollo de nuevos recursos supone una 
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dedicación extra por parte del profesorado y esta dedicación solicitada no suele venir 

acompañada de incentivos por parte de la administración. 

Otro elemento a considerar es la participación del profesorado en los sistemas 

de evaluación de la calidad de los centros bilingües. En primer lugar, tendríamos que 

asegurarnos que estos se llevan a cabo y que están sometidos a procedimientos que 

garanticen la validez de los resultados (Ortega-Martín y Hughes, 2017) y, por otro, que la 

participación del profesorado sea activa y tenga un impacto en las actuaciones a llevar a 

cabo a partir de las conclusiones obtenidas de la misma. 

Todos estos elementos suponen una carga adicional para el profesorado y asumir 

estas responsabilidades no siempre tiene recompensa externa. En la mayoría de los casos, 

por lo tanto, es necesario disponer de un profesorado altamente cualificado y con una 

disposición especial para la autoformación e innovación. 

2.3.4. Alumnado

Si importante es la participación del profesorado y el papel que juega tanto la 

dirección como la coordinación del centro, esencial es el del alumnado, pues el efecto de 

la buena gestión de los primeros tendrá un efecto más o menos positivo en los resultados 

obtenidos, grado de satisfacción o motivación de los segundos. La enseñanza bilingüe, 

bien gestionada desde la administración y los centros, puede ser un elemento de equilibrio 

social que ofrezca las mismas posibilidades a todos los alumnos.

Nada mejor que los resultados obtenidos para medir el grado de éxito de los 

programas bilingües. Dichos resultados pueden dividirse en dos bloques fundamentales: 

a) la adquisición de mayores niveles de competencia comunicativa; b) la adquisición de 

contenidos que no haya sido mermada por haberse impartido en la lengua extranjera. Por 

otra parte, se puede medir la satisfacción del alumnado con el programa y tener en cuenta 

sus percepciones sobre la enseñanza para así poder identificar y actuar sobre las áreas de 

mejora que surjan. 

3.  MEDICIÓN Y MEJORA DE LA CALIDAD DE PROGRAMAS BILINGÜES

Las personas, y en particular, el alumnado, son el punto focal de cualquier proceso 

educativo, y en torno a él, surgen una serie de preguntas inevitables en torno a la calidad 
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de la experiencia y los resultados de su aprendizaje. En el caso de un programa bilingüe, 

una posible manera de verbalizar tres cuestiones relacionadas:

-  - ¿Cómo podemos crear las condiciones óptimas para favorecer un aprendizaje 
bilingüe útil y sostenible tanto en el avance en la lengua materna y en otras 
lenguas como en los contenidos curriculares no lingüísticos? 

-  - ¿Cómo podemos obtener una información fiable que pueda facilitar la mejora 
sistemática, que esta sea duradera y tenga el alcance deseado?

-  - ¿Qué procesos de mejora específicos pueden emplearse para la mejora de la 
calidad de la enseñanza bilingüe?

En respuesta a estas preguntas, esta sección pretende proporcionar una serie de 

consideraciones basadas en experiencias profesionales e investigadoras en torno a la 

temática de la autoevaluación y mejora en contextos de educación bilingüe. 

3.1.	La disposición hacia la medición de la calidad

Si se pretende buscar mejoras dentro de los programas bilingües, es evidente 

la necesidad de establecer mecanismos sistemáticos para detectar debilidades y de 

implementar acciones para su mejora (Ortega-Martín, Hughes y Madrid, 2018). El primer 

factor indispensable para la medición de la calidad, entonces, es la disposición de los 

actores principales (sobre todo el profesorado directamente implicado) a tomar parte en 

un procedimiento que implica un estudio real de los procesos en el aula y la aplicación 

de sus resultados. La implicación del profesorado en esta tarea se puede facilitar con una 

comunicación transparente de los objetivos y procedimientos a llevar a cabo, para lo que 

es necesario un liderazgo activo por parte de los equipos directivos y quien coordine estas 

enseñanzas en los centros educativos.

3.2.	La meta-evaluación como punto de partida

Como hemos señalado anteriormente, para poder iniciar la detección de mejoras en 

un programa bilingüe es necesario tener un mapa lo más completo posible de la situación 

en que se encuentra en términos generales el programa y, en particular, nuestro centro. 

Un proceso empleado comúnmente en la educación desde finales del siglo XX es la meta-

evaluación (Scriven, 1969). En esencia, la meta-evaluación es la evaluación de todas las 

distintas evaluaciones que se han realizado en torno a un programa. En otras palabras, se 

examina toda la información que ha sido recopilada de manera sistemática para evaluar 

el proceso. Al analizar estas distintas evaluaciones, es necesario asegurar una serie de 



223

Programas bilingües: factores para la medición de la calidad

© Editorial Dykinson — ISBN: 978-84-1324-590-4

preceptos tales como la validez, fiabilidad, objetividad, alcance y relación coste-eficiencia  

(ver Stufflebeam, 1974). Este proceso, entonces, es complejo y requiere de una serie de 

elementos que pueden representar un desafío importante para los centros educativos. 

Dada la complejidad de este tipo de evaluación, es posible que el uso de instrumentos 

previamente validados pueda facilitar la recogida sistemática de datos. En ese sentido, 

Ortega-Martín, Hughes y Madrid, 2018) identifican una serie de áreas clave para la 

evaluación de programas bilingües, que podrían considerarse como potenciales factores 

críticos de éxito. Entre las distintas áreas, en la conclusión del mencionado estudio, 

se examina y proporcionan instrumentos para la medición de los siguientes elementos 

(Rodríguez-Sabiote, Madrid, Ortega-Martín & Hughes, 2018): 

-  - La efectividad del liderazgo del centro.

-  - La efectividad de la coordinación bilingüe.

-  - La existencia de una cultura de bilingüismo/plurilingüismo enriquecido por 
contactos con personas e instituciones en el exterior.

-  - La existencia de recursos humanos y materiales para garantizar el buen 
funcionamiento del programa.

-  - La existencia de una planificación, ejecución y seguimiento.

-  - Los resultados académicos positivos en áreas lingüísticas y no lingüísticas. 

-  - Los índices de satisfacción entre los implicados (alumnado, profesorado, 
familias).

Dentro de ese mismo estudio, llevado a cabo a petición del British Council en 

España, Ortega-Martín, Hughes y Madrid (2018) proporcionan una serie de posibles sub-

indicadores para cada uno de los factores clave de éxito que podrían servir como punto 

inicial y continuo para la medición interna de la calidad del programa.  Este tipo de 

evaluación multidimensional buscaría datos, entonces, de varias fuentes (resultados de 

evaluaciones, cuestionarios, entrevistas, etc.), examinaría la calidad de esta información 

y, de esta manera, podría identificar los puntos fuertes sobre los que construir además de 

las áreas prioritarias a mejorar. 

3.3.	La implementación y evaluación de áreas de mejora 

Una vez detectadas y priorizadas las áreas de mejora, el siguiente paso lógico es el 

de implementar las medidas necesarias a llevar a cabo. La información sobre el uso de 
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estrategias para la mejora de determinados aspectos es el enfoque de diversos sistemas 

internacionales de calidad aplicados a la educación (p.ej. el Sistema EFQM), muchos 

de los cuales han sido adoptados por instituciones públicas y, en algunos casos, puestos 

a disposición de los profesionales de la educación a través de cursos de formación en 

centros provinciales de profesorado. Generalmente, este tipo de iniciativa examina la 

mejora orgánica a nivel de todo el centro, e incluso llega a denominarse ‘Calidad Total’. 

Por otra parte, también existen propuestas a nivel de asignaturas individuales dentro de 

un mismo departamento que pretenden desarrollar las mejoras de manera más específica 

(Harris, 2001). El caso específico de la mejora de los programas bilingües se sitúa entre 

dos polos opuestos ya que no concierne a la calidad de todo el centro, pero tampoco se 

limita a una sola asignatura; abarca, sin embargo, una serie de materias lingüísticas y no 

lingüísticas con el denominador común del aprendizaje a través de la lengua extranjera.  

En este sentido, parece razonable la búsqueda de estrategias de mejora que puedan ser 

desarrolladas por distintos grupos de agentes. La responsabilidad sobre estos procesos de 

mejora generalmente correspondería a: a) los profesionales directamente implicados, en 

este caso los líderes del centro, como miembros del equipo directivo y quienes asuman la 

coordinación de la enseñanza bilingüe, b) el profesorado de áreas lingüísticas (en especial 

de la lengua extranjera), y c) el profesorado de áreas no lingüísticas.

En un contexto de enseñanza bilingüe podemos imaginar situaciones de mejora que 

podrían afectar en mayor o menor medida a distintos grupos de agentes, y que tendrían 

que incluir, al menos, los aspectos que planteamos en la Tabla 1.

Tabla 1

Acciones de mejora y agentes implicados
Acción de mejora Agentes 

primarios

Agentes de apoyo

Creación de un banco de materiales 

para asignaturas específicas

Profesorado 

ANL

Profesorado AL; 

Coordinación bilingüe 
Mejora en producción oral en inglés Profesorado AL Profesorado ANL
Creación de vínculos con centros en 

el extranjero

Dirección, 

coordinación 

bilingüe 

Profesorado AL; 

profesorado ANL



225

Programas bilingües: factores para la medición de la calidad

© Editorial Dykinson — ISBN: 978-84-1324-590-4

Creación de vínculos con otros 

centros próximos de mayor 

experiencia bilingüe así como 

universidades, CEP, sindicatos, etc.

Dirección, 

coordinación 

bilingüe

Profesorado AL; 

profesorado ANL

De alguna manera, las distintas acciones de mejora terminan por afectar al profesorado 

de manera individual y, por lo tanto, es conveniente que estos actores sean conscientes 

de los beneficios provocados por esta reflexión y autoevalución que se lleva en el centro. 

Busher, Harris y Wise (2000) sugieren una serie de pasos importantes en la 

involucración del profesorado en los procesos de cambio además de cómo implementar 

dichos cambios:

-  - Involucración del profesorado - esto incluye la consideración del nivel propio 
de convencimiento sobre la importancia y principales beneficios de los 
cambios propuestos

-  - La iniciación de las acciones de mejora - esto requiere la recolección de 
información y el diseño de medidas de manera colegiada

-  - La implementación de mejoras – este apartado requiere una transparencia sobre 
el propósito de los cambios, un control compartido sobre la implementación, 
un equilibrio entre presión y apoyo, una retroalimentación temprana sobre 
los progresos, y un alto nivel de confianza mutua y colegialidad entre los 
profesionales directamente implicados. 

-  - La institucionalización de mejoras – este es el punto en el que los cambios 
realmente importantes formen parte del desarrollo normal de la(s) asignatura(s) 
y requiere un seguimiento continuado para asegurar su continuidad.

-  - La evaluación de la mejora – en esta fase, se pretende evaluar de manera 
comprensiva, fiable, sistemática y objetiva el impacto real de las mejoras; 
asimismo, examina posibles modificaciones y aporta nuevos datos para 
futuras mejoras.

Esencialmente, la evaluación de acciones individuales de mejora contribuiría a una 

serie de evaluaciones formativas y sumativas a lo largo de toda la implementación del 

programa. 
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4.  	 CONCLUSIONES

La calidad de los programas bilingües es un concepto holístico, en el que todos 

los elementos que tienen importancia per se la tienen también a nivel general. Las 

administraciones educativas han de plantearse seriamente el papel de una evaluación 

sistemática que sea parte de la vida de los centros. Evaluar no es sancionar sino sugerir para 

mejorar. Evaluar la actuación de los docentes, en nuestro país, no se entiende como algo 

negativo y, aun así, no llega a aplicarse de manera continua y correctamente estructurada. 

Evaluar nuestros programas bilingües desde el propio centro nos va a aportar 

información que puede afectar aspectos metodológicos, abrir puertas a posibles 

intercambios, participación en proyectos internacionales o un mejor uso de los recursos 

existentes. Evaluarnos será positivo porque podremos entender las distintas visiones que 

de nuestra tarea tienen otros agentes en el centro y de esa riqueza podremos plantear 

propuestas de mejora.

Evaluar nuestros programas bilingües desde el exterior nos va a dar una visión 

fresca de quien ve aspectos que, muchas veces de manera rutinaria, no se abordan o no se 

trabajan en nuestros centros. Una evaluación externa llevada a cabo por la administración 

tendrá como objetivo proporcionar las herramientas necesarias para la mejora de aquellos 

aspectos que hayan sido valorados no positivamente y ofrecerá recursos, formación o 

enlaces con otros centros más avanzados si es que alguno de estos aspectos tuviese que 

ser mejorado.

No se entiende un sistema educativo sin una evaluación sistematizada y, mucho 

menos, que la mayor apuesta en nuestro país, a nivel estatal y autonómico, junto al uso de 

las nuevas tecnologías, no se someta a procesos que garanticen la calidad de las mismas.

No se trata de estandarizar la evaluación y hacer comparaciones con los resultados 

obtenidos por los centros; entendemos que nuestros gobernantes no querrán llevar la 

evaluación a espacios de confrontación o emitir juicios que pudieran ser negativos para 

los centros o los propios docentes. Se trata de ofrecer opciones, alternativas, reflexionar 

de manera conjunta y recibir o dar las ayudas que pudieran ser necesarias.

Este capítulo toca algunos de los elementos esenciales de la medición de la calidad 

en los programas bilingües. Hemos hecho especial hincapié en los agentes implicados 
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en el proceso y subrayado una serie de posibles factores críticos de éxito en los 

programas bilingües que surgen de nuestra investigación a nivel nacional. Consideramos 

particularmente importante la propia identificación de los factores críticos de éxito 

contextualizados, junto con sus correspondientes sub-indicadores ya que estos sirven no 

solo como punto de partida de una evaluación inicial, sino también para medir posibles 

progresos a lo largo del desarrollo del programa. 
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